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Nazivi za lubenicu, dinju i krastavac i njihove etimologije 
 

U ovome se radu raspravlja o nazivima za lubenicu (Citrullus lanatus), dinju 
(Cucumis melo) i krastavac (Cucumis sativus) u hrvatskim obalnim govorima 
te u govorima pojedinih talijanskih regija. Cilj je rada bio prikupiti i popisati 
varijante naziva za te tri biljke te ih zatim leksikološki i etimološki obraditi. 
Građa je sakupljena terenskim istraživanjem te popisivanjem primjera iz pos-
tojećih dijalektoloških rječnika i drugih pisanih izvora. Dobiveni oblici uspo-
ređeni su s bliskim oblicima iz drugih europskih jezika, a u radu se raspravlja 
i o dosada ponuđenim etimologijama. Upravo se s aspekta etimologije, ali i 
etiologije razmatra isprepletenost nazivlja tih triju biljaka, geografska raspros-
tranjenost, a dotiče se i pitanje semantičkih lažnih parova u hrvatskim i tali-
janskim govorima. 

Ključne riječi: etimologija; lubenica; dinja; krastavac; Jadran. 

1. Uvod 

U fitonimskoj se nomenklaturi isprepliću nazivi za Citrullus lanatus (hr. lubenica), 
Cucumis melo (hr. dinja) i Cucumis sativus (hr. krastavac). Tomu se još može do-
dati i nazivlje za tikve i tikvice (Cucurbita maxima Duch., Cucurbita moschata 
Duch., Cucurbita pepo L.), no u ovome će se radu istraživanje ograničiti samo na 
prve tri biljke. Već je Muljačić (2000: 259) istaknuo da bi nevjerojatno bogatstvo 
varijacija tih fitonima na hrvatskom prostoru trebalo proučiti metodama lingvistič-
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ke geografije.1 Sve te biljke pripadaju porodici bundeva (Cucurbitaceae), jednogo-
dišnjih biljaka raširenih u tropskim, suptropskim i općenito toplijim područjima. 
Karakterizira ih plod višesjemene mesnate tikve (peponij), čije sjemenke često sa-
drže ulje (Lešić et al. 2002: 370). Lubenica i dinja potječu iz Afrike, a da su se uz-
gajale već u Egiptu potvrđuju tragovi pronađeni u egipatskim grobnicama. Dinja 
se, osim u Egiptu, uzgajala i na azijskom kontinentu, a kasnije se proširila do Grčke 
i Rimskog Carstva, te u 19. st. i u Ameriku. Lubenica se iz Afrike proširila na Blis-
ki istok, zatim u Indiju i Kinu, u srednjem vijeku u južnu Europu, a zatim i u Ame-
riku. Egipatske grobnice svjedoče i o uzgoju krastavca, koji je iz Egipta došao u 
Grčku i rimske zemlje, a u srednjem vijeku u srednju Europu i u druge dijelove svi-
jeta. Prema De Candolleu krastavac se razvio iz biljke Cucumis hardwickii (vrsta 
tzv. divljega krastavca sitnih gorkih plodova) s Himalaje pod utjecajem čovjeka 
(usp. Lešić et al. 2002: 370–410; Enciclopedia Britannica). 

Više je razloga za miješanje naziva tih triju srodnih biljaka, a oni sežu daleko u 
povijest. Prvi je botanička ikonografija, koja nije bila precizna pa se biljke mogu 
lako zamijeniti jer su slične po izgledu. Drugi je razlog njihova upotreba u hortikul-
turi i kulinarstvu, koja je bila površno opisivana u raznim rukopisima jer se smatra-
lo da je pojedina biljka svima poznata. Osim navedenoga, ni povijesni medicinski 
te farmakološki priručnici ne daju dovoljno detaljne informacije da bi se ta tri ploda 
razlikovala. 

Ulaskom nove hrane među govornike otvara se problem nazivlja. Katkad se 
prihvati strani naziv, katkad se izmisli novi kao opis u usporedbi s postojećom hra-
nom, a katkad se hrani pridruži egzotični termin kao opis zemlje podrijetla. To sve 
rezultira slučajevima u kojima Cucurbitae različitih taksona imaju isti naziv, dok se 
njihovi nazivi istoga taksona razlikuju ovisno o regijama, jezicima i vremenu (Paris 
et al. 2012). 

Cilj je ovoga rada bio popisati varijante naziva triju povrtnih biljaka2 u govori-
ma duž istočne jadranske obale te na Apeninskom poluotoku. Etimološkom anali-
zom pojedinih oblika pokušat će se objasniti isprepletenost nazivlja te njihova geo-
grafska rasprostranjenost u odabranim hrvatskim i talijanskim govorima. S tim u 

                                                 
1 Za više o lingvističkoj geografiji, u hrvatskoj literaturi usp. Kovačec (2001: 53–74). 
2 Iako je za lubenicu i dinju uvriježeno mišljenje da se radi o voću, botanički je riječ o povrtnim 
biljkama pa će se stoga u ovome radu upotrebljavati ovaj drugi termin. 
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vezi obradit će se i semantički lažni parovi3 te navesti varijante u ostalim europ-
skim jezicima u usporedbi s obrađenim hrvatskim i talijanskim varijantama. 

2. Metoda istraživanja 

S ilustriranim je upitnikom (fotografije triju povrtnih biljaka) za vrijeme 2012. i 
2013. provedeno terensko istraživanje. S jedne strane građa se sakupljala izravnim 
dijalogom s ispitanicima te transkripcijom dobivenih rezultata, a s druge strane sla-
njem upitnika e-poštom na pojedine adrese te telefonskim razgovorima. Prikuplje-
na je građa svrstana u dvije veće skupine: istočnojadranske varijante i varijante 
Apeninskoga poluotoka. Istočnojadranske varijante podijeljene su u tri skupine: 
sjevernojadransku, srednjojadransku i južnojadransku, dok su apeninske varijante 
svrstane po regijama (njih dvadeset). Za svaku je dobivenu hrvatsku varijantu uz 
pomoć rječnika, postojeće literature te etioloških istraživanja ponuđena etimologija 
pojedinoga leksema. 

3. Rezultati istraživanja 

3.1. Hrvatski standardni jezik 

Nazivi su za navedene tri biljke u hrvatskom standardnom jeziku: lubènica 
'Citrullus lanatus', dȉnja 'Cucumis melo' i krȁstavac 'Cucumis sativus'.  

Lubenica je poimeničeni pridjev na -en od sveslavenske i praslavenske riječi lûb 
'kora drveta; liko; obruč oko sita, obod'. Taj se naziv može dovesti u vezu s tvrdom 
korom lubenice. Istu su riječ posudili i Rumunji lubeniţă (Iovanovici et al. 2012: 
382) (uz pepene verde) i Arbanasi lubënicë. Zabilježena je još u slov., srp. lubeni-
ca, bug. ljubenica (usp. ERHSJ II 322; Gluhak 1993: 384).  

Dinja je također sveslavenska riječ iz praslavenskoga doba (ne nalazimo je u 
baltičkim i ostalim ie. jezicima). Nastala je prema praslav. *kъdyńa, za koju se 
pretpostavlja da je inačica praslav. kъduńa 'dunja' (lat. cydōnea (māla) < gr. 
kydṓnia (mãla) 'kidonska jabuka') (ERHSJ I 406; Gluhak 1993: 196, 212, 213). Na-
lazimo je u rus., bjelorus. dýnja, slovač. dyňa, mak., srp., ukr. dinja, mađ. 

                                                 
3 U ovom se radu pod pojmom lažni semantički parovi podrazumijevaju etimološki i izrazno podu-
darne riječi dvaju jezika (ili dijatopijskih jezičnih varijeteta) koje imaju različita značenja (usp. Lju-
bičić 2011). 
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sàrgadinnye 'žuta dinja'.4 U mađarskom görögdinnye označava 'lubenicu',5 češ. 
dýnĕ, polj. dynia označavaju 'tikvu', a bug. dinja uz ljubenica 'lubenicu'. 

Krastavac je imenica izvedena od pridjeva nastaloga iz hr. krȁsta prema praslav. 
*kor-sta 'krasta', s prvim dijelom kao i *kora + suf. -sta; usp. rus., ukr. korósta, 
polj. krosta, slovač. chrasta 'krasta', bug. krásta itd. (Gluhak 1993: 344; Derksen 
2008: 235). Riječ istoga korijena potvrđena je i u srp. krastavac, bug., mak. krasta-
vica, rum. castravete, alb. kastravec, trangull (< srgrč. tetrángouron – usp. §4.1). 

3.2. Hrvatske dijalektne varijante 

Duž jadranske obale za lubenicu se rabe sljedeći nazivi: sjeverni Jadran – an-
gur(i)ja,6 srednji i južni Jadran – angur(i)ja, angorja, zatim čandrun, čatrun, 
če(n)trun, te dinja. Valja istaknuti da je na južnom Jadranu za lubenicu najzastup-
ljeniji leksem dinja. 

Za dinju se na sjevernom Jadranu rabe varijante melon, melun, milun,7 te stan-
dardnohrvatski naziv (iako kod velikoga broja govornika uopće nije potvrđen taj 
fitonim); na srednjem Jadranu rabi se melon, melun, milun te cata, a na južnom me-
lun, milun, mlun te pipun, čatrun, cata, bostan i baćir. 

Za krastavac se u svim hrvatskim obalnim govorima osim standardnohrvatske 
riječi upotrebljavaju i leksemi kukumar, kokumar, kogumer, kumor, kumar.8  

U nastavku slijedi tablica s geosinonimima za lubenicu, dinju i krastavac duž is-
točne jadranske obale. Akcentuacija dijela građe koja je sakupljena iz postojećih 
dijalektoloških rječnika preuzeta je iz tih rječnika (podaci o rječniku zabilježeni su 

                                                 
4 Zanimljivo je da Mađari nazivom kiràlydinnye 'kraljevska dinja' označavaju biljku Tribulus terres-
tris, hr. babin zub.  
5 S obzirom na značenje riječi görög 'grčki' (dakle 'grčka dinja') pojedini lingvisti zaključuju da je 
lubenica uvezena u Mađarsku za vrijeme Bizanta (Benkő 1967). No, moguće je da je atribut grčki u 
vezi s grčkim trgovcima na Balkanskom poluotoku ili općenito s nečim stranim (usp. hr. reg. misi-
rača 'tikva' prema Misiru 'Egipat', hr. reg. trukinja 'kukuruz'). Također, sastavnica görög ima i dru-
go značenje '(teško) kotrljati, valjati' (isto kao i glagoli gördül, gördít, görget) te se dovodi u vezu s 
okruglim oblikom lubenice (Zaicz 2006). 
6 U tekstu su navođene skupne varijante bez naglasaka, dok se naglašene varijante za svaki pojedini 
ispitani govor nalaze u tablicama (Tablica 1 – sjeverni Jadran, Tablica 2 – srednji Jadran, Tablica 3 
– južni Jadran). 
7 U Bartolijevu djelu iz 1906. zabilježena je veljotska riječ miláun (2000: 201). 
8 Cucumer je zabilježen i u Bartolijevu djelu iz 1906. (2000: 317). 



 
 

               

16.2-3 (2015): 187-210 

191

u zagradi pored lokaliteta na koji se odnose), dok je ostali dio građe naglašen pre-
ma sakupljenim snimkama izvornih govornika.9  

Tablica 1 

 
sjeverni Jadran Istra-
Karlobag 

 
LUBENICA 

 
DINJA 

 
KRASTAVAC 
 

Medulin (Peruško 2010) angȗrja melȗn kogȕmer 
Labin (Milevoj 1992) angurija / kukumar 
Rukavac (Mohorovičić-
Maričin 2001) 

angȗrija / kȗmār 

Matulji  angȗrija melȏn kȗmar 
Kastav  angȗrija / kȗmar 
Draga Sušačka  angȗrija melȏn  kȕmar  
Kostrena – Maračići  angũrija dȉnja  kȗmar 
Kostrena – Šoići angũrija melȏn kȕkumar, kũmar, 

krȁstavac  
Grobnik (Lukežić & Zubčić 
2007) 

āngȗrija / kȕmār/kûmār 

Grobnik – Podhum āngȗrija dȉnja kȗmār 
Škrljevo  angũrija, 

lubȅnica 
dȉnja kȗmar, krȁstavac 

Bakarac, Škrljevo (Turina & 
Šepić 1977) 

angȗrija melȗn/melȏn kȗmar, kukȗmar 

Hreljin lubȇnica / krȁstavac, kȗmar 
Kraljevica  lubenȉca dȉnja kȕmar 
Krk – Omišalj (Mahulja 
2006) 

angȗrija / kȕkumar 

Krk – Sv. Vid Miholjice  angȗrija / kukȕmar 
Krk – Čižići (Turčić 2002) angȗrija / kȕmār 
Crikvenica (Ivančić-Dusper 
2003) 

āngȗrija / kȕmār 

Senj (Moguš 2002) angȗrija / kȕmar 
Rab – Barbat angȗrija/lubenȉca melȏn/dȉnja  kukȕmar  
Rab (Kušar 1894) / milȗn  kukȕmar  
Cres – Tramontana (Velčić 
2003) 

angȗrija / kokȕmar 

Lošinj – Nerezine  angȗrija milũn/milȗn kȕkumar 

                                                 
9 Zahvaljujem svima koji su pomogli u prikupljanju hrvatskih i talijanskih varijanti te podataka u 
arapskom i perzijskom jeziku. 
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Novi Vinodolski (Sokolić-
Kozarić 2003) 

/ melũn kȗmār 

Turki angȗrija / kȕmar  
 
Tablica 2 

 
srednji Jadran Karlobag-Split 
 

 
LUBENICA 

 
DINJA 

 
KRASTAVAC 

Pag – Dudići  četrȗn milȗn kȕkumar 
Pag – Kolan, Mandre četrȗn milȗn kȕmar 
Pag – Povljana (Tičić 2004) četrȗn melȗn kȕmor 
Pag – Dinjiška četrȗn melȗn kȕkumar 
Maslenica  čàtrūn mèlūn kùkumar 
Nin (Maštrović 1957) čètrūn  mìlūn  / 
Zadar čàtrūn, čѐtrūn mìlūn, cȁta kȕkumar 
Rivanj (Radulić 2002) angȗrja milȗn kȕkumar 
Ugljan (Kukljica) (Maričić 
Kukljičanin 2000) 

četrûn  milûn  kȕkumạr  

Iž (Martinović 2005) četrȗn milȗn kȕkumar 
Benkovac čàtrūn milȗn kùkumar 
Sv. Filip i Jakov  čndrūn/čandrȗn mìlūn kukùmār 
Pašman angȗrija melȏn kukùmar 
Pašman (Vodanović 2004) četrun  cata  kukumar  
Dugi otok – Brbinj (Rančić 
2013)  

angȏrja milȗn kȕkumar 

Dugi otok – Zaglav angȗr(i)ja  melûn  kȕkumar  
Dugi otok – Sali (Piasevoli 
1993) 

angȗrja  melȗn  kȕkumar  
 

Vrgada (Jurišić 1973) četrũn milũn kȕkumār 
Murter – Jezera čentrȗn cȁta kȕkumar 
Prvić10  čȅntrūn cȁta kȕkumar 
Šibenik (Vinja I: 95, 96) čèntrūn  cȁta / 
Zlarin (Bjažić & Dean 2002) / / kűkumar  
Trogir (Geić & Slade Šilović 
1994) 

dȉnja cȁta kukȕmar 

Kašteli (Baldić-Đugum 
2006) 

dȉnja  cȁta11 
 

kùkumār  

                                                 
10 Vlahov (1996: 41, 45) bilježi da je na Prviću čentrun 'sorta fruća', a cata 'sorta čintruna'. 
11 Baldić-Đugum (2006:176) za mlũn bilježi: 'vrsta povrća između krastavca i dinje, postojali su crni 
i bili mluni i magaretašite narančuniči''. 



 
 

               

16.2-3 (2015): 187-210 

193

Tablica 3 

 
južni Jadran Split-Prevlaka 
 

 
LUBENICA 

 
DINJA 

 
KRASTAVAC 

Split (Magner & Jutronić 
2006) 

dìnja melún, mlún kùkumar 

Split (Petrić 2008) dȉnja  mìlūn  kùkumār  
Brač – Supetar dȉnja milȗn kukȕmar  

Brač (Šimunović 2009) aŋgȕrija 
(Dračevica) 
dȉńa (Dračevica, 
Pučišća) 

cãta (Dračevica, 
Selca) 

kukȕmar (Bol) 
 

Imotski čatrȗn pìpūn kùkumār 
imotsko-bekijski (Šamija 
2004) 

dȉnja pìpūn kùkumār 

Tučepi  dȉnja bàćīr kùkumar 
Zaostrog  dȉnja pìpūn, čtrūn, 

cȁta (žuta) 
kukùmār 

Hvar – Brusje (Dulčić 1985) dȉnja  cãta  kukȕmar  
Korčula – Korčula (Kalogje-
ra et al. 2008) 

dȉnja pȉpun kùkumar 

Korčula – Lombarda 
(Cebalo 2005) 

dìnja  
 

pìpun  kùkumar  

Metković dȉnja bstan krȁstavac 
neretvanski (Mataga 2003) / / kùkumār  
Pelješac – Popova luka  dȉnja pìpūn kùkumar 
Dubrovnik dȉnja pȉpun kùkumar 
Dubrovnik (Mladošić & Mi-
lošević 2011) 

dìnja pȉpun kùkumar 

3.3.Talijanski standardni jezik 

U talijanskom standardnom jeziku, nazivi za te tri povrtne biljke glase cocomero, 
melone i cetriolo. Cocomero 'lubenica' dolazi od lat. cucumere(m) 'krastavac' (za 
etim. v. dalje u tekstu). 

Melone 'dinja' dolazi od ksn.lat. melōne(m) (nom. mēlo, skraćenica od 
melŏpepo, melopepōnis < gr. mēlopépōn, melopéponos) (za etim. v. dalje u tekstu). 

Cetriolo 'krastavac' dolazi od ksn.lat. *citrĭolu(m), od cĭtriu(m) 'vrsta bundeve' < 
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cĭtrus 'cedar, Citrus medica'. Već se nakon 1000. godine pojavljuje nova latinska 
riječ za označavanje porodice Cucurbite – citruli kao prijevod za arapsku riječ 
h.ijar u značenju 'krastavac' (usp. Paris et al. 2012: 123), no zanimljivo je da se u 
tom značenju očuvao samo u Italiji: stand.tal. cetriolo, na Siciliji tritrolu, citrulu, 
citruolu, u Apuliji cetrule, Kalabriji citrolu, Kampaniji cetrulo itd. Taj je oblik (ce-
triolo) zabilježen u knjizi ''Del Trattato dell'Agricoltura'' (P. de Crescenzi 1724), 
čije 21. poglavlje talijanske verzije nosi naslov De' Cocomeri, e Cedriùoli (knjiga 
je izvorno sastavljena na latinskom 1495., a naslov poglavlja glasi De cucumeribus 
et citrullus). Za cocomeri i cedriuoli kaže da ''Non si mangiano cotti, ma solamente 
crudi.'',12 a za isticanje različitosti između njih govori 

I cedriuoli quanto minori sono, e più teneri, e più verdi, o vero più bianchi, 
tanto sono migliori: e non son buoni, poiché la lor sustanzia a durezza, e il co-
lore a citrinitade perviene: ma i cocomeri son migliori, quando son maturi, la 
qual cosa si conosce, quando immezzano, e diventano più leggieri.''13 (Cre-
scenzi 1724/2: 20)  

Isti oblik kao i tal. cetriolo ima i fr. citrouille, no u značenju 'tikva' (dem. od stfr. 
citre). 

3.4. Dijalektne varijante na Apeninskom poluotoku14 

Za lubenicu su u govorima na Apeninskom poluotoku zabilježene sljedeće varijan-
te: 

Sjeverna Italija – anguria (Furlanija-Julijska krajina – Trst; Veneto – Padova, 
Belluno, Treviso, Venecija; Emilia-Romagna – Rimini),15 angurie (Furlanija-
Julijska krajina – Udine), n'guria (Veneto – Treviso), languoria (Emilia-Romagna 
– Ferrara); ostale varijante u Emiliji-Romagni su: còmbar (Rimini), gömbar (Al-
fonsine, p. Ravenna), cömbre (S. Piero in Bagno, p. Forlì-Cesena), comar (Raven-
na), cocomera (Ravenna); u Valle d'Aosti i u Liguriji (Genova) zabilježen je oblik 
pateca < fr. pastèque < port. pateca (riječ arapskoga podrijetla baṭṭīha u srv.lat. 
batheca arabica) (DEF 1888: 380). 

                                                 
12 ''Ne jedu se kuhani, već samo sirovi.'' – pr.a. 
13 ''I cedriuoli (krastavci) što su manji, mekši i zeleniji, odnosno bjelji to su bolji: a nisu dobri ako 
postanu tvrdi i žute boje: ali cocomeri (lubenice) su bolji kada su zreli, što se prepoznaje po tome 
što napola sagnjile i postanu lakši.'' – pr.a. 
14 Nazivlje u talijanskim regijama prikupljeno je terenskim istraživanjem. 
15 Kod bilježenja talijanskih dijalektnih primjera prvo je zabilježena regija, zatim mjesto ili grad, a 
ako je riječ o manjem mjestu pored njegova je imena zapisana i pokrajina (p.) kojoj pripada. 
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Središnja Italija – cocomero (Toskana – Arezzo); u Markama anguria (Belvede-
re-Ostrense, p. Ancona), cocommeru (Macerata) i cucumera (Ascoli Piceno); zatim 
cicombolo ili cocomero (Umbrija – Perugia); u Abruzzu cetrone (Chieti) i c'trone, 
citròne (druge zone); te u Moliseu melóne d'acqua (Fossato, p. Campobasso). 

Južna Italija – mellone d'acqua (Kampanija – Napulj); u Apuliji mulon all'acque 
(Taranto), citr agacqu, melon agacqu (Vico del Gargano, p. Foggia) i u'mlon (Ba-
ri); u'cocomeru (Basilicata – Maratea), a u Kalabriji melone d'acqua (Cosenza), 
'zzipangulu (Roccella Jonica, p. Reggio Calabria), meluni 'e acqua, zuparico (Gag-
liato, p. Catanzaro), zipangolo (Pizzo), zupangulu. 

Na Siciliji je zabilježeno: muluni i acqua (Katanija) te moloni d'acqua (Favara, 
p. Agrigento), dok je na Sardiniji potvrđeno sindria, srindria (Cagliari). 

Sardinijske varijante sindria, srindria dolaze od arapskoga sindīja 'iz Sinda' 
(Sind – pakistanska regija iz koje je taj plod došao Arapima), što je nastalo poma-
kom značenja iz baṭṭīha sindīja (Roberts 2014: 521). Riječi istoga korijena nalaze 
se npr. i u šp. sandía, u katalonskom síndria, xíndria. 

Složenice melone d'acqua u značenju 'lubenica', osim u pojedinim govorima 
Apeninskoga poluotoka, potvrđene su i u brojnim drugim europskim jezicima, npr. 
eng. watermelon, njem. Wassermelone,16 fr. melon d'eau (uz pastèque), niz. 
watermeloen, šv. vattenmelon, norv. vannmelon, dan. vandmelon, češ. vodní melo-
un i dr. 

Za dinju su na čitavom Apeninskom poluotoku potvrđeni leksemi nastali od lat. 
melone(m), dok je u Toskani potvrđen i oblik popone.  

Sjeverna Italija – melon (Furlanija-Julijska krajina – Trst, Udine; Emilia-
Romagna – S. Piero in Bagno, p. Forlì-Cesena; Veneto – Belluno), meon (Veneto – 
Padova, Treviso, Venecija), mlon (Emilia-Romagna – Rimini, Ferrara, Ravenna) i 
mlô/amlô (Emilia-Romagna – Alfonsine, p. Ravenna). 

Središnja Italija – melone, popone (Toskana – Arezzo); u Markama melò (Bel-
vedere-Ostrense, p. Ancona), melone (Macerata), m'lò (Ascoli Piceno); u Abruzzu 
melone (Chieti) i milòne (ostale zone); melóne de pane (Molise – Fossato, p. Cam-
pobasso).  

Južna Italija – mellone i m'llon (Kampanija – Napulj); u Apuliji mulon giall (Ta-
ranto), melon a pan (Vico del Gargano, p. Foggia) i mlon biang (Bari); u'milun 

                                                 
16 U Libellusu (1756) za njemački jezik zabilježena je varijanta Zucker-Melaun za dinju. 
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(Basilicata – Maratea); u Kalabriji meluni (Roccella Jonica, p. Reggio Calabria; 
Pizzo, p. Vibo Valentia) i meluni 'e pane (Gagliato, p. Catanzaro). 

Na Siciliji je ovjereno: muluni i ciauru (Katanija) i moloni (Favara, p. Agrigen-
to), a na Sardiniji maboi (Cagliari). Sicilijanski se oblik muluni i ciauru vjerojatno 
tako naziva zbog intenzivnoga mirisa (sic. ciauru 'miris') koji ima dinja, a kao opo-
zicija obliku muluni i acqua 'lubenica'. I u složenici melone de pane dodatak de pa-
ne rabi se kako bi se istaknula razlika između lubenice (de acqua) i dinje (de pane). 

Za označavanje krastavca zabilježene su sljedeće talijanske varijante:  

Sjeverna Italija – u Furlaniji-Julijskoj krajini cucumero (Trst), cudumar (Udine); 
u Venetu cucumeri, cocumaro (Treviso), cocumero (Belluno), cogumaro (Veneci-
ja); u Emiliji-Romagni gombar (Ferrara), zarnadèl, cidurnel, citurnel (Rimini), 
zazarnël (Alfonsine – p. Ravenna), zidarnell (Ravenna), cetriol/cedriol (S. Piero in 
Bagno – p. Forlì-Cesena). 

Središnja Italija – cetriolo (Toskana – Arezzo); u Markama melangola (Macera-
ta; Belvedere-Ostrense, p. Ancona), merang'la (Ascoli Piceno); u Abruzzu melan-
golo (Chieti) i melancule, melanguele, milanguile e chechêmbre (druge zone); 
cetróne (Molise – Fossato, p. Campobasso). 

Južna Italija – cetrùlo, citrùlo (Kampanija – Napulj); u Apuliji cucomr (Taran-
to), mlancol (Vico del Gargano, p. Foggia) i u ciriol, u'ctron (Bari); cocuzza 
d'acqua (Basilicata – Maratea), a u Kalabriji citrolu (Roccella Jonica, p. Reggio 
Calabria; Gagliato, p. Catanzaro), citrola (Pizzo, p. Vibo Valentia). 

Na Siciliji je potvrđeno cucuzza (Katanija), cucummaro (Favara, p. Agrigento) i 
citrolu, a na Sardiniji cugumeri (Cagliari). 

Zabilježeni oblik melangola (merang'la, melangolo, melancule, melanguele, mi-
languile, mlancol) dolazi od složenice gr. mêlon 'plod, jabuka' i ángouron 
'krastavac'. Zanimljivo je da u stand.tal. melangola znači 'gorka naranča, Citrus 
aurantium'. 

Ostale varijante: zarnadèl, cidurnel, citurnel, zazarnël, zidarnell, cetriol, cedri-
ol, cetriolo, cetrùlo, citrùlo, citrolu, citrola, u ciriol kao i stand.tal. cetriolo dolaze 
od lat. cĭtrus 'cedar, Citrus medica'. 

Oblici cucuzza (Katanija) i cocuzza (Maratea) dolaze od ksn.lat. cucutĭa(m) 
'tikva'. Istoga je podrijetla i stand.tal. riječ zucca, koja označava tikvu i u drugim 
talijanskim regijama, npr. na Sardiniji, u Abruzzu, Apuliji, Kampaniji, Kalabriji. 
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4. Rasprava  

4.1. Lubenica 

Kao što je vidljivo iz popisa naziva, na sjevernom se Jadranu za lubenicu rabi lek-
sem angur(i)ja. Radi se o posuđenici iz mlet. anguria (Boerio 36). Riječ je o bi-
zantskom grecizmu, a dolazi od bizantske riječi angoúrion (Vinja I 19). Iako je na 
Apeninskom poluotoku taj naziv za lubenicu isprva bio karakterističan samo za 
sjevernu Italiju, tj. za venetski jezik (usp. tr., mugg. anguria, trevis. inguria, pir. 
angura, krč.mlet. anguria, bl., pl.  anguria, rv. angouria, ingouria), on je u cijeloj 
Italiji postao gotovo općeprihvaćen. GDDT (23, 85) bilježi da je poopćenje riječi 
išlo na uštrb tosk. riječi cocomero 'lubenica' koja je zvučala suviše književno. U 
grčki je jezik riječ angoúrion došla iz modernoga perzijskog angūr 'grožđe' (egi-
patski arap. 'aggur, arapski 'ajjour 'mladi, nezreli krastavac, gherkin') (Beekes 
2010: 10). 

Zasad se prvi pisani dokaz toga leksema (angoúrion) nalazi u tekstu Anecdota 
Medica Graeca e Codicibus (Cap. XX) iz 7. st. posvećena Constantinu Pogonatu-
mu, bizantskom vladaru. Osim toga termina, u istoj se knjizi (Cap. XXV) nalazi i 
riječ tetrángoura. Ermerins (1840) je obje riječi preveo na latinski s cucumeres. Je-
su li stari Heleni tu riječ upotrebljavali u značenju lubenice ne zna se, ali se zasi-
gurno zna da se upotrebljavala za označavanje krastavca (VELI). 

Riječi istoga postanka potvrđene su u većini europskih jezika, ali za razliku od 
govora na sjevernom Jadranu gdje označavaju 'lubenicu', odnose se na 'krastavac': 
sjeverna Europa npr. ima sljedeće varijante norv. agurk, šv. gurka, fin. kurkku, dan. 
agurk, eston. kurk, latv. gurķis, litv. agurkas, njem. Gurke, slavenski jezici: polj. 
ogórek, češ. ogórek, slovač. uhorka, rus. oguréc i ukr. ogirók, te mađ. uborka i gr. 
angoúri 'krastavac'. Nizozemski augurk i engleski gherkin označavaju posebnu vrs-
tu manjega krastavca lat. Cucumis anguria, dok se za krastavac (Cucumis sativus) 
rabi niz. komkommer, a eng. cucumber. U hrvatskim kajkavskim govorima nalazi-
mo varijante vugorek, ogurek, ugorak, dakle istoga grčkog podrijetla itd. 

Na srednjem i južnom Jadranu za lubenicu su zabilježene sljedeće varijante: an-
gur(i)ja i angorja, zatim čandrun, čatrun, če(n)trun, te dinja.17 Kod primjera dinja 
riječ je o lažnom semantičkom paru sa standardnohrvatskim (dijalekt. dinja 
'lubenica' – stand.hr. dinja 'dinja'). 

                                                 
17 Naziv dȉnja za označavanje 'lubenice' terenskim je istraživanjem potvrđen i u obalnim govorima 
Crne Gore (Stoliv, Bar).  
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Oblici čandrun, čatrun, četrun 'lubenica' zabilježeni su u zonama oko Zadra i 
Šibenika te u pojedinim regijama središnje Italije (sličan je oblik zabilježen i u mo-
liškohrvatskom rječniku te terenskim ispitivanjem u Abruzzu).18 U drugim istočno-
jadranskim obalnim govorima četrun i slični oblici označavaju vrstu limuna, npr. 
cedrûn Boka Kotorska (Lipovac-Radulović 2009: 137), cêdar, cedrîn 'limun veli-
koga ploda', Lombarda na Korčuli čintrún 'debelokorna vrsta limuna' itd. Dakle, u 
zadarskom i šibenskom arhipelagu došlo je do pomaka značenja (usp. Vinja I: 96). 
Hrvatske su varijante za vrstu limuna preuzete iz mletačkih oblika tr. zedro (Rosa-
mani 1248, GDDT 802) i mlet. cedro 'Citrus medica' (Boerio 157), poznate još u 
antici. 

Hrvatski nazivi za lubenicu i vrstu limuna romanska su izvedenica (-un < lat. 
-one(m)) iz lat. citru(m) (REW 1957, Vajs 1994: 330, 331).19 U talijanskom riječ 
cedro može značiti '1. Citrus medica < gr. kítrion, kítron' čiji se plod zove tal. ced-
rone ili '2. Cedrus (Libanonski cedar)' < gr. kédros'. Obje grčke riječi potječu iz 
nekoga mediteranskog jezika. 

Pretkom lubenice smatra se tzv. divlja lubenica, lat. Citrullus lanatus var. citro-
ides (Kalahari melon, Tsamma melon, citron melon ili divlja lubenica) podrijetlom 
iz južne Afrike (pustinja Kalahari). Izvana je plod te biljke nalik na domaću lubeni-
cu, ali je manji i sferoidna oblika. Za razliku od uzgojene lubenice, gorkasta je oku-
sa, a meso joj je blijedo-žuto ili zeleno, dakle iste je boje kao i krastavac zbog čega 
je moglo doći do miješanja naziva tih dviju biljaka. Druga biljka, Citrullus 
colocynthis (colocynth, bitter apple, bitter cucumber, desert gourd) podrijetlom je 
sa Sredozemlja i Azije, a bila je poznata Egipćanima te spominjana još 1500 pr.Kr., 
žućkaste je boje, a uporaba joj je uglavnom bila u svojstvu purgativa. Zapravo je 
Citrullus lanatus var. citroides prijelazna vrsta između Citrullus colocynthis i kul-
tivirane Citrullus lanatus. Time se može objasniti i miješanje naziva za limun (cit-
rona) i lubenicu. Naime, i citron i preteča današnje lubenice su gorka/kisela i neu-
godna okusa, a iz medicinske perspektive zanimljivi. Osim toga, citron je izvana 
također zelen, a iznutra bijel/žut. Također, već je u perzijskom uočljivo miješanje 
biljke iz porodice Cucurbitacee s citronom. Naime, na perzijskom se krastavac 
(Cucumis sativus) nazivao wādrang te je bio na listi jestivih plodova i izvana i iz-

                                                 
18 U moliškohrvatskom (Mundimitar) zabilježena je riječ čìtrûn 'lubenica', dok je za 'krastavac' zabi-
lježeno čitriȏl (Piccoli & Sammartino 2000: 23).  
19 Riječ je istoga korijena kao i stand.tal. cetriolo 'krastavac'. 
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nutra, a ta je riječ označavala i citron (Citrus medica L. (Rutaceae))20 za koji stoji 
da se ne jede sirov. (usp. Enciclopedia Iranica; Paris et al. 2012: 120, 123).  

4.2. Dinja 

Na sjevernom Jadranu ispitanici su na pitanje koji se naziv za dinju rabi u njihovu 
idiomu najčešće odgovarali da nemaju ''stari'' naziv za te povrtne biljke, a da danas 
rabe nazive melon, melun i milun te dinja. Iz toga proizlazi da dinje u tome kraju u 
''starije'' doba nije bilo, dakle nije se jela. Oblici melon, melun i milun zabilježeni su 
i na srednjem Jadranu uz riječ cata,21 dok je na južnom Jadranu osim oblika melun, 
milun i mlun, te cata, čatrun, bostan i baćir najviše zastupljena riječ pipun.22  

Varijante melon, melun, milun i mlun itd. u hrvatske su govore vjerojatno ušle iz 
mletačkoga jezika. Zabilježene su u mlet., tr. melon (Boerio 409; 372), rv. malòn, 
bl. melón. Iz lat. melo razvili su se oblici za dinju u gotovo svim romanskim i dr. 
europskim jezicima, npr. tal. melone, fr. melon, šp. melón, port. melão, njem. Me-
lone, niz. meloen, eston. melon, latv. melone, litv. melionas, fin. meloni, češ. melo-
un, polj. melon, slovač. melón, šv. melon. Riječ je o latinskom grecizmu. Široka 
upotreba ove riječi objašnjava se time što je gr. melon označavao 'jabuku', a upravo 
jabuka predstavlja prototip voća za većinu europskih kultura vjerojatno zato što je 
kao botanička vrsta autohtona na umjerenim zonama obje hemisfere, pa tako i u 
Europi (usp. Encyclopædia Britannica). Pretpostavlja se da je kultura koja u upot-
rebu uvodi novu namirnicu za određivanje naziva egzotične vrste ploda, odabirala 
upravo takve, najčešće i najopćenitije nazive uz određeni kvalifikator (usp. i hr. ja-
panska jabučica, hr. japanska tikvica, tal. grano saraceno 'heljda', tal. granoturco 
'kukuruz'). Ista riječ tako postaje ne samo naziv za određeni plod nego i naziv za 
više plodova istovremeno, a u konačnici se počinje odnositi i na plodove općenito. 
Ta je pojava najvjerojatnije posebno potaknuta u sferi nazivanja plodova iz razloga 
što mnogi od njih dolaze različitim trgovačkim putovima u brojnim varijantama, pa 
u nedostatku adekvatnih naziva kultura primaoca odabire jedan koji će pokriti sve 
egzotične odnosno nedovoljno poznate plodove koje govornici ne umiju dovoljno 
jasno razlikovati. Tako će se imenice koje označuju prototipno voće u ovome radu 

                                                 
20 Danas se Citrus medica cedrata na perz. kaže bālang < bārdang, bārdang iz srednjeperzijskoga 
vātrang. 
21 U govoru Arbanasa (Krstić 1987: 32, 34) zabilježena je riječ cât (-a) 'vrsta dinje', ali i çetrû (-ûni) 
'dinja'. 
22 Varijanta pȉpūn terenskim je istraživanjem zabilježena i u obalnim govorima Crne Gore (Stoliv, 
Bar). U Baru je prisutan i turcizam bosân, za označavanje 'lubenice' i 'dinje'. 
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nazvati prototipnim imenicama, a iste imenice kada dobiju funkciju označitelja vi-
šeg tipološkog reda odnosno kategorije (u ovom slučaju ploda) kategorijalnim ime-
nicama.23 Proces prelaska prototipne imenice u kategorijalnu nazivat ćemo seman-
tičkim proširenjem, a prelazak iz kategorijalne u prototipnu semantičkim suženjem.  

Proces semantičkog proširenja uglavnom je vezan za razdoblja intenziviranja tr-
govine i otkrića novih trgovačkih putova, a slijedi ga razdoblje značenjskog suženja 
u razdobljima usvajanja novih prehrambenih navika odnosno prihvaćanja novih 
plodova kao standardnih prehrambenih namirnica. Tako u vrijeme razvoja trgovine 
na Mediteranu dolazi do značenjskog proširenja prototipne imenice gr. melon u 
'plod', posebno 'egzotični plod'. Na analogan se način ponašaju i prototipne imenice 
lat. pomu(m) 'plod, jabuka', te ie. *ab(e)l 'jabuka' (usp. OED). Slijedi razdoblje us-
vajanja novih kultura odnosno semantičkog suženja kategorijalnih imenica koje se 
najčešće odvija pridavanjem jezičnih atributa koji će smanjiti skup svojstava ozna-
čenog, odnosno suziti značenje na plod specifičnih (a ne svih mogućih) botaničkih 
atributa (npr.: tal. melocotogno 'dunja', tal. melograno 'nar', eng. watermelon 
'lubenica' itd., odnosno eng. pineapple 'ananas', austrijski njem. Erdapfel 'krumpir' 
te fr. pomme de terre 'krumpir'; eng. pomegranate 'nar'; tal. pomodoro; tal. pom-
pelmo 'grejp' itd.).24 U radu zabilježene varijante za dinju nastale su, tako, poma-
kom značenja iz grčke složenice kl.gr. mēlopépōn 'id.' (složenica od mêlon 'plod, 
jabuka' i pépōn, genit. péponos 'zreo ('kuhan na suncu')'; iz. gr. peptein 'kuhati'), 
odnosno lat. melopepone(m)). Prototipna je imenica preuzela značenje čitave slo-
ženice. Dakle, u grčkom se riječ melon upotrebljavala za određivanje raznih vrsta 
plodova (slična uporaba kao i eng. apple, fr. pomme), dok se pepon upotrebljavao 
kao kvalifikator i označavao je tikve koje se jedu tek kad su zrele, za razliku od 
krastavca koji se jede kad je u prvom stadiju sazrijevanja (Vajs 1984 – 1985: 234).  

Druga varijanta zabilježena na terenu nastala je eliminacijom prvoga dijela slo-
ženice kl.gr. mēlopépōn (pipun), a prisutna je uglavnom na južnom Jadranu te po-
negdje u srednjem. Riječ je o balkanskom grecizmu, a za jadranske govore preds-
tavlja dalmatoromanski leksički ostatak (ERHSJ II 660). Da je riječ o balkanskom 
grecizmu, pokazuju sljedeći primjeri: bug. pepeš, cinc., megl. pipoñu, alb. pjepër, 
ngr. pepόni, arum. piponj, rum. pepene galben 'dinja'. Riječi istoga podrijetla zabi-
lježene su i u šp. i port. pepino, ali u značenju 'krastavac'. Na Apeninskom je poluo-
toku ta riječ prisutna jedino u toskanskom popóne 'dinja'. Istoga je korijena i eng. 
pumpkin < srfr. pompon < lat. pepone(m) iz grčkog, zatim šv. pumpa, ili niz. pom-

                                                 
23 O prototipnoj semantičkoj teoriji usp. Croft & Cruse (2004) i Taylor (1990). 
24 Usp. eng. cherry ili eng. berry. 
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poen, ali u značenju 'tikva' (REW 6395; ERHSJ II 660; Iovanovici et al. 2012: 133; 
Zingarelli-CD). 

Riječ cata ovim je istraživanjem potvrđena na srednjem (Kašteli, Pašman, Brus-
je itd.) i južnom Jadranu (Hvar, Brač i Zaostrog). U Zingarellijevu rječniku stoji na-
tuknica ẓàtta centr. 'melone cantalupo' (dakle središnja Italija). U Boeriju (807) su 
zabilježene riječi zata 'šapa' te zatta 'vrsta pjegave dinje, kvrgave kore'. Dakle u 
slučaju hrvatskih govora, riječ je o posuđenici iz venetskoga, što potvrđuje i zapis 
Penziga za Toskanu zatta, Emiliju-Romanju (Piacenza) zatte, Veneto zattella, zat-
tina, zotta (Verona) (preuzeto iz: Vinja I: 96, 97). Semantički gledano zatta u zna-
čenju Cucumis melo (hr. dinja) vjerojatno je nastala prema metafori zatta 'šapa' 
zbog izraslina i mrlja koje ta vrsta dinje ima. U hrvatskom je došlo do poopćenja 
značenja te se ta posuđenica odnosi na dinju općenito. U pojedinim je govorima 
hrvatskoga jezika preuzeto i zata u značenju 'kandža', viš. cãta, cres. čȁta. U zna-
čenju 'šapa' riječ zata zabilježena je i u Trstu, Labinu, Velom Lošinju, Cresu, Rije-
ci, a riječ sata u Poreču, Kopru, Bujama, Piranu, Rovinju. U značenju 'vrsta dinje' 
leksem zata nalazi se u Trstu, a riječ sata u Kopru, Poreču, Bujama, Muggi (Rosa-
mani 936, 1246; GDDT 799). Tu se misli na mletačke govore u navedenim grado-
vima. Ti oblici vjerojatno dolaze od starovisokonjemačkoga zata 'šapa', a zata je u 
tom značenju ovjerena i u venetskom, istočnolombardskom, centralnoladinskom, 
furlanskom (Cortelazzo & Mercato 2005: 473), dal.mlet. zata 'šapa, dinja' (Miotto 
222, 223). 

Varijanta baćir posuđenica je iz mlet. bachiro 'Popone vernino' (vrsta dinje koja 
se jede za zimskih dana – Boerio 54). Riječ je zabilježena u dal.mlet., kp., pr., zd., 
tr., furl. baciro, mugg., ch. paciro 'vrsta Cucumis melo'. Radi se o leksemu orijen-
talnoga podrijetla koji je u te krajeve došao pomorskim putem (ERHSJ I: 86; Vinja 
I: 32; Rosamani 53; GDDT 45). 

Posljednji je leksem bostan, a riječ je o turcizmu (tur. bostan 'vrt; lubenice i 
dinje') perzijskoga podrijetla (perz. būstān, bōsitān, prema perz. bū 'miris' + perz. 
stān (suf. za tvorbu imenica mjesta), dakle 'mirisno mjesto'). Riječ bostan rabi se za 
označavanje 'mjesta u kojem rastu dinje i lubenice', a kao posljedica toga i same 
'dinje i lubenice'. Riječ se nalazi i u dr. jezicima na Balkanu: bug., arb., rum. bos-
tan, cinc. huśtane, ngr. bostáni , bos. bostan (ERHSJ I: 191; Nosić 2005: 95; Ška-
ljić 1965: 148). 
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4.3. Krastavac 

U hrvatskim se obalnim govorima za krastavac, osim standardne riječi, upotreblja-
vaju i leksemi kukumar, kokumar, kogumer, kumar, kumor.25 Od kllat. cucume-
re(m) u vezi s gr. kúkuon, a radi se o riječi mediteranskoga podrijetla (Philippa et 
al. 2003-2009; Walde 1910: 206; Ernout & Meillet 2001: 154). Leksem je potvrđen 
i u mlet. cugumero, dal.mlet. cucùmaro, tr. cugumero, cucumero, cogumaro, ca-
gumero, cogumero, mugg., trevis., pz., vls., mls., zd., pl. cucumaro, fium. cucuma-
ro, cùmaro, furl. cocumero, kp. cugumero, cogumbero 'krastavac' (Boerio 212; Mi-
otto 61; GDDT 190, 191; Rosamani 228, 275), rv. cugònbro, vd. cougòumero, 
cougòumaro. Mletačka je riječ semantički lažni par sa stand.tal. cocòmero 
'lubenica'. Riječ istoga podrijetla u značenju 'krastavac' potvrđena je i u drugim eu-
ropskim jezicima, npr. eng. cucumber, fr. concombre, niz. komkommer, slov. 
kúmara. 

5. Zaključak 

Ovim se radom nastojala potvrditi teza o bogatstvu varijacija i isprepletenosti nazi-
va za tri povrtne biljke (lubenicu, dinju i krastavac) na hrvatskom jadranskom pros-
toru. Osim toga, nastojalo ih se dovesti u vezu s govorima na Apeninskom poluo-
toku, ali i s drugim jezicima. Već u botaničkoj ikonografiji, arheološkim dokazima 
i medicinskim izvorima leže razlozi isprepletenosti toga nazivlja, a to je potvrđeno 
i etimološkom analizom.  

Na istočnom su Jadranu, osim standardne varijante lubenica, zabilježene sljede-
će varijante: angur(i)ja, angorja, zatim čandrun, čatrun, če(n)trun i dinja. Dijalek-
tizam angur(i)ja/angorja za ovoga je istraživanja zabilježen na sjevernom Jadranu 
te na pojedinim lokalitetima srednjega (Rivanj, Pašman, Dugi otok) i južnoga (Dra-
čevica na Braču). U istom se značenju nalazi i u sjevernoj Italiji (Furlanija-Julijska 
krajina, Veneto, i u nekim mjestima Emilije-Romagne) te u južnotalijanskoj regiji 
Apuliji. Riječ je o mletacizmu, koji ima isti etimon kao i leksemi u pojedinim sla-
venskim, germanskim i dr. jezicima (npr. češ. ogórek, norv. agurk, gr. angoúri itd.) 
sa značenjem 'krastavac'. 

Leksemi čandrun, čatrun, če(n)trun ovim su istraživanjem u većoj mjeri potvr-
đeni u govorima srednjega Jadrana (izuzev Rivnja, Pašmana, Dugoga otoka, Kašte-
la i Trogira), na južnom Jadranu u Imotskom, te u moliškohrvatskom. Riječi istoga 

                                                 
25 U govoru Arbanasa (Krstić 1987: 67) za krastavac je također zabilježena i riječ kukumàr. U Baru 
(Crna Gora) kaže se krȁstavac, a u Stolivu (Crna Gora) kùkumar i krȁstavac (zabilježeno na terenu). 
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etimona nalaze se i u talijanskoj regiji Abruzzo, te u Apuliji (uz atribut 'vodeni' – 
citr agacqu), dok je u Moliseu (cetróne) i Apuliji (u'ctron) zabilježen u značenju 
'krastavca'. Inačica čatrun potvrđena je i u Zaostrogu, ali u značenju 'dinja'. U tim 
je obalnim govorima došlo do promjene značenja, budući da se leksemima cetrun, 
čentrun u hrvatskim govorima obično označava 'vrsta limuna Citrus medica'. Istoga 
su korijena i talijanske varijante za 'krastavac' (stand.tal. cetriolo, na pojedinim lo-
kalitetima u Emiliji-Romagni, Kampaniji, Apuliji, Kalabriji itd.) te francuski lek-
sem citrouille, ali u značenju 'tikva'. 

Leksem dinja ovim je istraživanjem zabilježen u većem dijelu južnoga Jadrana 
(izuzev Imotskoga, i Dračevice na Braču) te na srednjem Jadranu u Trogiru i Kašte-
lima. Riječ je o semantičkom lažnom paru sa standarnohrvatskim dinja 'lubenica'. 
Radi se o sveslavenskoj riječi koja u ruskom, bjeloruskom, slovačkom, makedon-
skom, srpskom, ukrajinskom označava 'dinju', u češkom i poljskom 'tikvu', a u bu-
garskom 'lubenicu'. 

Za označavanje 'dinje' na istočnoj jadranskoj obali zabilježeni su sljedeći dija-
lektizmi, melon, melun, milun, mlun, zatim pipun, cata, čatrun, bostan i baćir. Naj-
rasprostranjeniji su leksemi etimona melone(m) koji su potvrđeni na većem dijelu 
sjevernoga (ako se ne rabi standardni oblik) i srednjega Jadrana (osim Pašmana, 
Kaštela, Prvića, Trogira i Jezera na Murteru) te na južnom Jadranu u Splitu i Supet-
ru na Braču. Taj je leksem, u značenju 'dinja' zabilježen u svim ispitanim govorima 
te u većini europskih jezika. U naše je obalne govore vjerojatno došao iz mletačko-
ga. U pojedinim je talijanskim govorima pobliže određen dodatcima (~ de pane, ~ 
biang, ~ giall, ~ i ciauru) kako bi se istaknula razlika s lubenicom, za koju se neri-
jetko uz melone rabi i dodatak d'acqua (Molise, govori južne Italije i Sicilija). Taj 
je atribut ('voden') karakterističan i za druge svjetske jezike (germanske, romanske, 
slavenske itd. – njem. Wassermelone, fr. melon d’eau, češ. vodní meloun itd.). Kod 
leksema melone 'plod, jabuka' uočena je pojava (prisutna i kod eng. apple, fr. pom-
me) da je slika prototipnoga voća (jabuke) razlog zbog kojega je ova riječ učestala, 
odnosno što se ona uz neki kvalifikator rabi za označavanje manje poznatih sorti 
voća te smo takvu imenicu u ovom radu nazvali prototipnom imenicom.   

Leksem pipun 'dinja' zabilježen je u većini ispitanih govora južnoga Jadrana 
(Imotski, Dubrovnik, Korčula i Lombarda – Korčula, Zaostrog, Popova luka – Pe-
lješac). Riječ istoga etimona potvrđena je u toskanskom popone 'dinja', u engles-
kom, švedskom i nizozemskom (pumpkin, pumpa, pompoen) u značenju 'tikva', te u 
španjolskom i portugalskom (pepino) u značenju 'krastavac'. U značenju 'dinja', 
leksemi istoga korijena, potvrđeni su i u drugim govorima jugoistočne Europe 
(cinc., megl. pipoñu, alb. pjepër itd.) što upućuje na to da se u našim govorima radi 
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o balkanskom grecizmu. 

Leksem cata 'dinja' potvrđen je na dijelu srednjega (Pašman, Kašteli, Prvić, 
Trogir, Zadar, Šibenik i Jezera – Murter) i južnoga Jadrana (Dračevica i Selca na 
Braču, Brusje na Hvaru i Zaostrog). Terenskim se istraživanjem talijanskih govora 
nije dobila potvrda za taj leksem, ali je pronađen u pojedinim rječnicima (Zingarelli 
ga bilježi za središnju Italiju, ali je potvrđen i za Piacenzu u Emiliji-Romagni, te za 
regije Veneto i Toskanu) gdje označava 'vrstu dinje'. Iz navedenoga se može zak-
ljučiti da je u hrvatske govore riječ došla iz sjeverne Italije. Taj je dijalektizam laž-
ni semantički par s varijantama mletačkih govora u kojima on uglavnom znači 
'šapa' (u ponekima znači i 'vrsta dinje'), te s viškim i creskim govorima u kojima 
znači 'kandža'. 

Leksemi baćir (zabilježen u Tučepima) i bostan (zabilježen u Metkoviću) ori-
jentalnoga su podrijetla. Baćir je u istom značenju potvrđen u pojedinim mletačkim 
govorima jadranske obale, a bostan u značenju 'dinja', 'lubenica' ili oboje u pojedi-
nim balkanskim govorima. 

Za označavanje 'krastavca' na cijelom se istočnom Jadranu rabe leksemi etimona 
cucumere(m), a potvrđeni su i u mletačkim govorima duž jadranske obale, u većini 
govora sjeverne Italije, te u nizu svjetskih jezika. Za hrvatske govore riječ je o mle-
tacizmu. Ta je mletačka riječ semantički lažni par sa standardnotalijanskim coco-
mero u značenju 'lubenica'. Riječi istoga korijena u značenju 'lubenica' potvrđene 
su u pojedinim govorima Emilije-Romagne, Toskane, u Markama i Umbriji 
(còmbar, cocommeru itd.). 

Ovim se radom željelo dokumentirano prikazati geografsku rasprostranjenost 
leksema koji označavaju 'lubenicu', 'dinju' i 'krastavac' na jadranskom prostoru. 
Etimološkom analizom potvrđena je isprepletenost njihova nazivlja, a s tim u vezi i 
pitanje semantičkih lažnih parova u talijanskom i hrvatskom jeziku te u njihovim 
dijatopijskim varijetetima, što se etiološki može objasniti sličnošću tih triju biljaka, 
odnosno uporabom njihovih plodova. 
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Kratice 
alb. = albanski 
arap. = arapski 
arum. = arumunjski 
bjelorus. = bjeloruski 
bl. = Bale (dijalekt) 
bos. = bosanski 
bug. = bugarski 
centr. = središnja Italija 
ch. = Chioggia (dijalekt) 
cinc. = cincarski 
cres. = Cres (dijalekt) 
češ. = češki 
dal.mlet. = dalmatinski mletački 
dan. = danski 
dem. = umanjenica 
eng. = engleski 
eston. = estonski 
fin. = finski 
fium. = Rijeka (dijalekt) 
fr. = francuski 
furl. = furlanski 
genit. = genitiv 
gr. = grčki 
hr. = hrvatski 
ie. = indoeuropski 
kl.gr. = klasični grčki 
kp. = Kopar (dijalekt) 
krč.mlet. = krčki mletački 
ksn.lat. = kasnolatinski 
lat. = latinski 
latv. = latvijski 
litv. = litvanski 
mađ. = mađarski 
mak. = makedonski 

megl. = meglenorumunjski 
mlet. = mletački 
mls. = Mali Lošinj (dijalekt) 
mugg. = Muggia (dijalekt) 
ngr. = novogrčki 
niz. = nizozemski 
nom. = nominativ 
norv. = norveški 
njem. = njemački 
p. = pokrajina  
perz. = perzijski 
pir. = Piran (dijalekt) 
pl. = Pula (dijalekt) 
polj. = poljski 
port. = portugalski 
pr. = Poreč (dijalekt) 
praslav. = praslavenski 
reg. = regionalno 
rum. = rumunjski 
rus. = ruski 
rv. = Rovinj (dijalekt) 
sic. = sicilijanski 
slov. = slovenski 
slovač. = slovački 
srfr. = srednjofrancuski 
srp. = srpski 
srv.lat. = srednjovjekovni latinski 
stand.hr. = standardni hrvatski 
stand.tal. = standardni taliajnski 
stfr. = starofrancuski 
šp. = španjolski 
šv. = švedski 
tal. = talijanski 
tr. = tršćanski  
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trevis. = Treviso (dijalekt) 
tur. = turski 
ukr. = ukrajinski 
vd. = Vodnjan (dijalekt) 

viš. = viški 
vls. = Veli Lošinj (dijalekt) 
zd. = Zadar (dijalekt)
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NAMES FOR WATERMELON, MUSKMELON AND CUCUMBER,  
AND THEIR ETYMOLOGIES 

The paper discusses the names for watermelon (Citrallus lanatus), muskmelon (Cucumis 
melo) and cucumber (Cucumis sativus) in Croatian dialects along the Adriatic coast as well 
as in various Italian regions. The aim of this study was to make an inventory of all the var-
iants for the three plants and then provide their lexicological and etymological description. 
The database for the study was collected through fieldwork as well as through excerpting 
published dictionaries of dialects and other written sources. The data gathered in this way 
were compared with cognate forms in other European languages. The study also proposes 
some etymologies that have not been yet considered in the literature. The intricate relation-
ship between the names for the three plants as well as their geographical distribution is dis-
cussed not only from the point of view of etymology, but also from the point of view of 
etiology. The issue of semantic false friends is also briefly considered. 

Key words: etymology; watermelon; muskmelon; cucumber; the Adriatic Sea. 


